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SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	SIXTH  SUNDAY
AFTER PENTECOST

11 AM JULY 4, 2021 





Order of Online Service: Liturgy of the Word                                                                                      
Welcome/Introduction

Opening Hymn:  E 719 America the Beautiful

O beautiful for spacious skies, for amber waves of grain
for purple mountain majesties above the fruited plain!
America! America! God shed His grace on thee,
and crown thy good with brotherhood from sea to shining sea.

O beautiful for heroes proved in liberating strife,
who more than self their country loved, and mercy more than life!
America! America! God mend thine every flaw,
confirm thy soul in self-control, thy liberty in law.

O beautiful for patriot dream that sees beyond the years,
thine alabaster cities gleam, undimmed by human tears!
America! America! God shed His grace on thee,
and crown thy good with brotherhood from sea to shining sea.

Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord.
Amen.

[bookmark: _Hlk72930547]GLORIA
Glory to God in the highest,
and peace to His people on earth.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship You; we give You thanks,
we praise You for Your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
You take away the sin of the world,
have mercy on us.
You are seated at the right of the Father,
receive our prayer.

For You alone are the Holy One,
You alone are the Lord,
You alone are the Most High.
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God, the Father. Amen.

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:		And, also with you. 

Let us pray.

The Collect/La Colecta

O God, you have taught us to keep all your commandments by loving you and our neighbor: Grant us the grace of your Holy Spirit, that we may be devoted to you with our whole heart, and united to one another with pure affection; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

(Oh Dios, tú nos has enseñado a guardar tus mandamientos amándote a ti y a nuestro prójimo: Danos la gracia de tu Espíritu Santo para que nos consagremos a ti de todo corazón, y nos unamos unos a otros con afecto puro; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos.  Amén)

The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]FIRST READING (2 Samuel 5:1-5, 9-10)
All the tribes of Israel came to David at Hebron, and said, “Look, we are your bone and flesh. For some time, while Saul was king over us, it was you who led out Israel and brought it in. The LORD said to you: It is you who shall be shepherd of my people Israel, you who shall be ruler over Israel.” So, all the elders of Israel came to the king at Hebron; and King David made a covenant with them at Hebron before the LORD, and they anointed David, king over Israel. David was thirty years old when he began to reign, and he reigned forty years. At Hebron he reigned over Judah seven years and six months; and at Jerusalem he reigned over all Israel and Judah thirty-three years.
David occupied the stronghold and named it the city of David. David built the city all around from the Millo inwards. And David became greater and greater, for the LORD, the God of hosts, was with him.
The Word of the Lord.  
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 

Ang Unang Pagbasa ayon kay 2 Samuel 5:1-5, 9-10
Ang lahat ng lahi ng Israel ay pumunta kay David sa Hebron at sinabi, “Kadugo nʼyo po kami.  Mula pa noong una, kahit si Saul pa ang hari namin, kayo na ang namumuno sa mga Israelita sa kanilang mga pakikipaglaban. At sinabi sa inyo ng PANGINOON, ‘Ikaw ang gagabay sa mga mamamayan kong Israelita gaya ng paggabay ng isang pastol sa mga tupa niya. Ikaw ang magiging pinuno nila.’ ”
Kaya roon sa Hebron, gumawa ng kasunduan si David sa mga tagapamahala ng Israel sa presensya ng PANGINOON. At pinahiran nila ng langis ang ulo ni David bilang pagkilala na siya na ang hari ng Israel.  Si David ay 30 taong gulang nang maging hari ng Israel, at naghari siya sa loob ng 40 taon. Naghari siya sa Juda sa loob ng pitong taon at anim na buwan habang nakatira siya sa Hebron, at 33 taon ang paghahari niya sa buong Israel at Juda habang nakatira siya sa Jerusalem.
 Matapos sakupin ni David ang matatag na kampo ng Zion, doon na siya tumira at tinawag niya itong Lungsod ni David. Pinadagdagan niya ito ng pader sa palibot mula sa mababang bahagi ng lungsod.  Lalong nagiging makapangyarihan si David dahil tinutulungan siya ng PANGINOONG Dios na Makapangyarihan.
Ang Salita ng Diyos.  
Salamat sa Diyos.  

Psalm/Salmo 48
1 Great is the LORD, and highly to be praised; *
in the city of our God is his holy hill.

1 Grande es el SEÑOR, y digno de suprema alabanza; *
en la ciudad de nuestro Dios está su monte santo.

2 Beautiful and lofty, the joy of all the earth, is the hill of Zion, *
the very center of the world and the city of the great King.

2 Hermoso y sublime, el gozo de toda la tierra, es el monte de Sion, *
el mismo centro del mundo y la ciudad del gran Rey.

3 God is in her citadels; *
he is known to be her sure refuge.

3 Dios está en sus ciudadelas; *
se sabe que es su refugio seguro.

4 Behold, the kings of the earth assembled *
and marched forward together.

4 He aquí, los reyes de la tierra se reunieron *
y marchamos juntos hacia adelante.

5 They looked and were astounded; *
they retreated and fled in terror.

5 Ellos miraron y se asombraron; *
retrocedieron y huyeron aterrorizados.

6 Trembling seized them there; *
they writhed like a woman in childbirth,
like ships of the sea when the east wind shatters them.

6 Allí se apoderaron de ellos un temblor; *
se retorcían como mujer de parto,
como naves del mar cuando el viento solano las hace añicos.

7 As we have heard, so have we seen,
in the city of the LORD of hosts, in the city of our God; *
God has established her forever.

7 Como hemos oído, así hemos visto,
en la ciudad del SEÑOR de los ejércitos, en la ciudad de nuestro Dios; *
Dios la ha establecido para siempre.

8 We have waited in silence on your loving-kindness, O God, *
in the midst of your temple.

8 Hemos esperado en silencio tu misericordia, oh Dios, *
en medio de tu templo.

9 Your praise, like your Name, O God, reaches to the world's end; *
your right hand is full of justice.

9 Tu alabanza, como tu Nombre, oh Dios, llega hasta el fin del mundo; *
tu diestra está llena de justicia.

10 Let Mount Zion be glad
and the cities of Judah rejoice, *
because of your judgments.

10 Alégrese el monte Sion
y se regocijan las ciudades de Judá, *
a causa de tus juicios.

11 Make the circuit of Zion;
walk round about her; *
count the number of her towers.

11 Haz el circuito de Sion;
caminar alrededor de ella; *
cuenta el número de sus torres.

12 Consider well her bulwarks;
examine her strongholds; *
that you may tell those who come after.

12 Mira bien sus baluartes;
examina sus fortalezas; *
para que le digas a los que vengan después.

13 This God is our God for ever and ever; *
he shall be our guide for evermore.

13 Este Dios es nuestro Dios por los siglos de los siglos; *
él será nuestro guía para siempre.


SECOND READING (2 Corinthians 12:2-10)
I know a person in Christ who fourteen years ago was caught up to the third heaven—whether in the body or out of the body I do not know; God knows. And I know that such a person—whether in the body or out of the body I do not know; God knows— was caught up into Paradise and heard things that are not to be told, that no mortal is permitted to repeat. On behalf of such a one I will boast, but on my own behalf I will not boast, except of my weaknesses. But if I wish to boast, I will not be a fool, for I will be speaking the truth. But I refrain from it, so that no one may think better of me than what is seen in me or heard from me, even considering the exceptional character of the revelations. Therefore, to keep me from being too elated, a thorn was given me in the flesh, a messenger of Satan to torment me, to keep me from being too elated. Three times I appealed to the Lord about this, that it would leave me, but he said to me, “My grace is sufficient for you, for power is made perfect in weakness.” So, I will boast all the more gladly of my weaknesses, so that the power of Christ may dwell in me. Therefore, I am content with weaknesses, insults, hardships, persecutions, and calamities for the sake of Christ; for whenever I am weak, then I am strong.

The Word of the Lord  
Thanks be to God.  
Ang Pangalawang Pagbasa ayon sa 2 Corinto 12:2-10
 May 14 na taon na ang nakakaraan nang dalhin ako sa ikatlong langit. (Cristiano na ako noon.) Hindi ko matiyak kung nasa katawan ako noon o nasa espiritu lamang, ang Dios lang ang nakakaalam. Ang tanging alam ko ay nakarating ako sa Paraiso, at narinig ko roon ang mga kamangha-manghang bagay na hindi kayang ipaliwanag at hindi dapat sabihin kahit kanino.  Maipagmamalaki ko ang karanasan kong iyon. Pero kung tungkol sa aking sarili, wala akong maipagmamalaki maliban sa aking mga kahinaan.  At kung magmamalaki man ako, hindi ako magmimistulang hangal, dahil totoo naman ang aking sasabihin. Pero hindi ko ito gagawin dahil baka sumobra ang palagay ng ilan sa akin kaysa sa nakikita nila sa aking pamumuhay.
 Para hindi ako maging mayabang dahil sa mga kamangha-manghang ipinakita ng Dios sa akin, binigyan ako ng isang kapansanan sa katawan. Hinayaan ng Dios na pahirapan ako ni Satanas sa aking kapansanan para hindi ako maging mayabang.  Tatlong beses akong nakiusap sa Panginoon na alisin ito sa akin.  Ngunit sinabi ng Panginoon sa akin, “Sapat na sa iyo ang aking biyaya, dahil ang kapangyarihan koʼy nakikita sa iyong kahinaan.” Kaya buong galak kong ipinagmamalaki ang aking mga kahinaan, nang sa ganoon ay lagi kong maranasan ang kapangyarihan ni Cristo.  Dahil dito, maligaya ako sa aking kahinaan, sa mga panlalait sa akin, sa mga pasakit, pang-uusig at sa mga paghihirap alang-alang kay Cristo. Sapagkat kung kailan ako mahina, saka naman ako pinalalakas ng Dios.
Ang Salita ng Diyos.  
Salamat sa Diyos.  

[bookmark: _heading=h.1fob9te]



Gradual Hymn:	E 680 O God, Our help in ages past

O God, our help in ages past,
our hope for years to come,
our shelter from the stormy blast,
and our eternal home:

under the shadow of thy throne
thy saints have dwelt secure;
sufficient is thine arm alone,
and our defense is sure.

Before the hills in order stood,
or earth received her frame,
from everlasting thou art God,
to endless years the same.

A thousand ages in thy sight
are like an evening gone;
short as the watch that ends the night
before the rising sun.

Time, like an ever-rolling stream,
bears all our years away;
they fly, forgotten, as a dream
dies at the opening day.

O God, our help in ages past,
our hope for years to come,
be thou our guide while life shall last,
and our eternal home.

Isaac Watts (1674-1748), alt.; para. of Psalm 90
This selection is in the public domain.

The Gospel
The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark 6:1-13:
Glory to You, Lord Christ  

Jesus came to his hometown, and his disciples followed him. On the sabbath he began to teach in the synagogue, and many who heard him were astounded. They said, “Where did this man get all this? What is this wisdom that has been given to him? What deeds of power are being done by his hands! Is not this the carpenter, the son of Mary and brother of James and Joses and Judas and Simon, and are not his sisters here with us?” And they took offense at him. Then Jesus said to them, “Prophets are not without honor, except in their hometown, and among their own kin, and in their own house.” And he could do no deed of power there, except that he laid his hands on a few sick people and cured them. And he was amazed at their unbelief.
Then he went about among the villages teaching. He called the twelve and began to send them out two by two and gave them authority over the unclean spirits. He ordered them to take nothing for their journey except a staff; no bread, no bag, no money in their belts; but to wear sandals and not to put on two tunics. He said to them, “Wherever you enter a house, stay there until you leave the place. If any place will not welcome you and they refuse to hear you, as you leave, shake off the dust that is on your feet as a testimony against them.” So, they went out and proclaimed that all should repent. They cast out many demons and anointed with oil many who were sick and cured them.
The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ . 
El Evangelio
San Marcos 6:1–13
Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Marcos:
¡Gloria a ti, Cristo Señor!

Jesús se fue de allí a su propia tierra, y sus discípulos fueron con él. Cuando llegó el sábado, comenzó a enseñar en la sinagoga. Y muchos oyeron a Jesús, y se preguntaron admirados: —¿Dónde aprendió éste tantas cosas? ¿De dónde ha sacado esa sabiduría y los milagros que hace? ¿No es éste el carpintero, el hijo de María y hermano de Santiago, José, Judas y Simón? ¿Y no viven sus hermanas también aquí, entre nosotros? 
Y no tenían fe en él. Pero Jesús les dijo: —En todas partes se honra a un profeta, menos en su propia tierra, entre sus parientes y en su propia casa. 
No pudo hacer allí ningún milagro, aparte de poner las manos sobre unos pocos enfermos y sanarlos. Y estaba asombrado porque aquella gente no creía en él. 
Jesús recorría las aldeas cercanas, enseñando. Llamó a los doce discípulos, y comenzó a enviarlos de dos en dos, dándoles autoridad sobre los espíritus impuros. Les ordenó que no llevaran nada para el camino, sino solamente un bastón. No debían llevar pan ni provisiones ni dinero. Podían ponerse sandalias, pero no llevar ropa de repuesto. Les dijo: —Cuando entren ustedes en una casa, quédense allí hasta que se vayan del lugar. Y si en algún lugar no los reciben ni los quieren oír, salgan de allí y sacúdanse el polvo de los pies, para que les sirva a ellos de advertencia. 
Entonces salieron los discípulos a decirle a la gente que se volviera a Dios. También expulsaron muchos demonios, y curaron a muchos enfermos ungiéndolos con aceite.

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON- THE REVEREND RUTH CASIPIT PAGUIO

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation
    he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    he became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
    he suffered death and was buried.
    On the third day he rose again
        in accordance with the Scriptures,
he ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, he is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
“We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.
[bookmark: _heading=h.3znysh7]
	Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:  Mighty God:  the earth is Yours and nations are Your people. Take away our pride and bring to mind Your goodness, so that, living together in this land, we may enjoy Your gifts and be thankful.  Amen.

Reader:  For clouded mountains, fields, and woodland; for shoreline and running streams; for all that makes our nation good and lovely,
We thank You, God.

Reader:  For farms and villages where food is gathered to feed our people.
We thank You, God.


Reader: For cities where people talk and work together in factories, shops, or schools to shape those things we need for living,
We thank You, God.


Reader:  For explorers, planners, diplomats, for prophets who speak out, and for silent faithful people, for all who love our land and guard our freedom,

We thank You, God.

Reader: For vision to see Your purpose hidden in our nation’s history, and courage to seek it in human love exchanged,
We thank You, God.


Reader: O God, Your justice is like a rock, and Your mercy like pure flowing water. Judge and forgive us.  If we have turned from You, return us to Your way; for without You, we are lost people.  From brassy patriotism and a blind trust in power,
Deliver us, O God.


Reader: From public deceptions that weaken trust; from self-seeking in high political places,
Deliver us, O God.

Reader:  From divisions among us of class or race, from wealth that will not share, and poverty that feeds on food of bitterness,
Deliver us, O God.


Reader:  From neglecting rights; from overlooking the hurt, the imprisoned, and the needy among us,
Deliver us, O God.


Reader:  From a lack of concern for other lands and peoples; from narrowness of national purpose; from failure to welcome the peace You promise on earth,
Deliver us, O God.
	Lector: Dios fuerte: tuya es la tierra y tu pueblo son las naciones. Quita nuestro orgullo y recuerda Tu bondad, para que, viviendo juntos en esta tierra, podamos disfrutar de Tus dones y ser agradecidos. Amén.

Lector: Para montañas, campos y bosques nublados; para la costa y los arroyos; por todo lo que hace buena y hermosa a nuestra nación,
Te damos gracias, Dios.

Lector: Para granjas y pueblos donde se recolecta comida para alimentar a nuestra gente.
Te damos gracias, Dios.

Lector: Para ciudades donde las personas hablan y trabajan juntas en fábricas, tiendas o escuelas para dar forma a las cosas que necesitamos para vivir,
Te damos gracias, Dios.

Lector: Por los exploradores, planificadores, diplomáticos, por los profetas que hablan y por los fieles silenciosos, por todos los que aman nuestra tierra y protegen nuestra libertad,
Te damos gracias, Dios.

Lector: Por visión para ver Tu propósito oculto en la historia de nuestra nación, y valor para buscarlo en el amor humano intercambiado,
Te damos gracias, Dios.

Lector: Oh Dios, tu justicia es como una roca, y tu misericordia como agua pura que fluye. Juzganos y perdónanos. Si nos hemos apartado de ti, devuélvenos a tu camino; porque sin ti somos gente perdida. Del patriotismo descarado y una confianza ciega en el poder,
Líbranos, oh Dios.

Lector: De los engaños públicos que debilitan la confianza; del egoísmo en los altos cargos políticos,
Líbranos, oh Dios.

Lector: De las divisiones entre nosotros de clase o raza, de la riqueza que no compartiremos y la pobreza que se alimenta de alimentos amargos,
Líbranos, oh Dios.

Lector: De descuidar los derechos; de pasar por alto a los heridos, los encarcelados y los necesitados entre nosotros,
Líbranos, oh Dios.

Lector: De la despreocupación por otras tierras y pueblos; de la estrechez del propósito nacional; por no recibir la paz que prometes en la tierra,
Líbranos, oh Dios.



[bookmark: _heading=h.2et92p0]
 Celebrant: 
Great God, eternal Lord: long years ago You gave our fathers this land as a home for the free.  Show us there is no law or liberty apart from You; and let us serve You modestly, as devoted people; through Jesus Christ, Our Lord. Amen.

(Gran Dios, Señor eterno: hace mucho tiempo que le diste a nuestros padres esta tierra como un hogar gratis. Muéstranos que no hay ley ni libertad fuera de ti; y déjanos servirte modestamente, como personas devotas; través de Jesucristo nuestro Señor). Amén.

CONFESSION
 
Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.

Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

Offertory Hymn: 	 Battle Hymn of the Republic

Verse 1
Mine eyes have seen the glory
of the coming of the Lord,
He is trampling out the vintage
where the grapes of wrath are stored;
He hath loosed the fateful lightning
of His terrible, swift sword;
His truth is marching on.

Chorus
Glory! Glory! Hallelujah!
Glory! Glory! Hallelujah!
Glory! Glory! Hallelujah!
His truth is marching on.

Verse 2
I have seen Him in the watchfires
of a hundred circling camps;
They have builded Him an altar
in the evening dews and damps;
I can read His righteous sentence
by the dim and flaring lamps.
His day is marching on.
Chorus

Verse 3
He has sounded forth the trumpet
that shall never call retreat,
He is sifting out the hearts of men
Before His judgment seat;
O, be swift, my soul, to answer Him!
Be jubilant my feet!
Our God is marching on.
Chorus

Verse 4
In the beauty of the lilies
Christ was born across the sea,
with a glory in His bosom
that transfigures you and me;
As He died to make men holy,
let us live to make men free,
while God is marching on.
Chorus

Doxology

Praise God from whom all blessings flow,
Praise God all creatures here below,
Praise God above ye heavenly host,
Creator, Son, and Holy Ghost. Amen.

Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.

	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	The Lord be with you. 
And, also with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	


Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang Diyos.

Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir: 
Santo Eres Señor.


	The Celebrant continues
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor Dios de nuestros Padres; Dios de Abrahán, Isaac y Jacob; Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo: Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	
Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
your kingdom come,  
your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us. 
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit 
bigyan mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming, Ipahintulot sa tukso 
at iadya mo kami sa lahat ng masama. Amen.  




	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	




Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away 
the sins of the world 
have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona 
los pecados del mundo, 
ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad


Kordero ng Dyos na nag aalis 
ng ma nga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin 
ang kapayapaan.
	
The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.



All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
 If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

COMMUNION HYMN:  El Espiritu De Dios

El Espíritu de Dios está en este lugar
El Espíritu de Dios se mueve en este lugar
Está aquí para consolar
Está aquí para liberar
Está aquí para guiar, el Espíritu de Dios está aquí

El Espíritu de Dios está en este lugar
El Espíritu de Dios se mueve en este lugar
Está aquí para consolar
Está aquí para liberar
Está aquí para guiar, el Espíritu de Dios está aquí.

Muévete en mí
muévete en mí
toca mi mente, mi corazón
llena mi vida de tu amor
Muévete en mí
Dios Espíritu, muévete en mí
(2x)

POST COMMUNION PRAYER

Let us pray.

	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.



The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.

[bookmark: _Hlk76032873]Closing Hymn:   This Land Is My Land 
(Woody Guthrie)               

Chorus: This land is your land, this land is my land,
	from California to the New York island,
	from the redwood forest to the Gulf Stream waters.
	This land was made for you and me.

As I was walking that ribbon of highway,
I saw above me that endless skyway;
I saw below me that golden valley.
This land was made for you and me. 
Chorus

I’ve roamed and rambled and I followed my footsteps,
to the sparkling sands of her diamond deserts,
And all around me a voice was sounding.
This land was made for you and me.
Chorus

When the sun came shining, and I was strolling,
and the wheat fields waving and the dust clouds rolling,
as the fog was lifting, a voice was chanting,
This land was made for you and me. 
Chorus
Source: Musixmatch  Songwriters: Woody Guthrie

The Dismissal
Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. 
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